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HÁZ AZ ÉGBEN — December végén tar-
tották meg hazánk legnagyobb városaiban szin-
te egyidejűleg Emir Kusturica új filmjének 
bemutatóját. A Ház az égbent igen nagy vára-
kozás előzte meg, s nemcsak azért, mert hazai 
viszonylatban igen hosszú ideig, kilenc hó-
napig forgatták, hanem azért is, mert film-
szakértőkben és filmkedvelőkben egyaránt fel-
merült a kérdés: vajon az Emlékszel-e Dolly 
Bellre és Az apa szolgálati úton igényes mű -
vészi színvonala és közönségsikere utána fiatal 
rendező  tud-e még valami újat mondani, képes-e 
arra, hogy előző  filmjeit felülmúlja a m űvészi 
megformálás tekintetében. 

A sajtóelőzetésből megtudhattuk: a film a ci-
gányok életéről szól, arról, hogyan folytatják 
gyerekcsempészési és -kereskedelmi üzelmei-
ket. A film ismeretében rádöbbenhetünk, meny-
nyire leegyszerűsített ez az információ, s hogy 
milyen nehéz verbális szinten interpretálni a 
film témáját. Nem mintha a filmnek nem lenne 
elmondható története. Van. Egymás után pe-
regnek a nagyon is logikusan összefűzött cse-
lekményszálak, Gordan Mihić  és Emir Kustu-
rica, a forgatókönyv írói mell őztek minden 
olyan kitérőt, amely nem járul hozzá a tör-
ténet kibontakozásához. Ezenkívül a filmben 
többnyire cigány szereplők játszanak, amatő-
rök, akik önmagukat adják, ezért is lehet le-
nyűgöző  az alakításuk. Emir Kusturica filmje 
mégsem a cigányokról szól. Az ő  életükbe 
nyerünk betekintést, de nem kutatja életkörül-
ményeik okait, nem keres és nem mutat fel 
bűnbakot, aki-ami hibás sorsuk ilyen-olyan 
alakulásáért, sőt nem is minősíti pozitív vagy 
negatív előjellel életüket. Kusturica érdekfe-
szítő , két és fél órás filmjének nézése közben 
egy komplex autonóm, világban vagyunk,  

amelyben a cselekmény indítékai, a film min-
den mozzanata csakis az adott világon belül 
képzelhető  el. Ebben az életközegben „normá-
lis", hogy Perhan, a történet narrátora-f ősze-
replője megbabonázza kedvenc állatát, a filmen 
mitikus tárgyként végigvonuló pulykát, az is 
természetes, hogy tekintetével kanalakat és vil-
lákat táncoltat a falon, „mindössze" ez a tudo-
mánya, de az is, hogy tizenkét évesen már n ő-
sülésre adja a fejét, s át is éli a párkapcsolat és 
a családalapítás összes tragédiáját: felesége a 
szülés közben meghal, mindvégig nem bizo-
nyosodik meg, hogy kisfia valóban az övé-e. 
Mint ahogyan a mindennapi élet is egybefonó-
dik a mítoszokkal, úgy ötvöződik a filmben is 
valóság és földön túli. A mindennapi élet oly-
annyira abszurd lehet, hogy mellette az álmok 
irrealitása is konkrét. A h ősök mindannyian 
földközelben érzik a misztikus-mitikus dolgo-
kat, a filmben elhangzó mondatöredék szerint 
még az isten is emberszabású, s azért ment föl 
az égbe, mert már nem bírta ki a cigányok kö-
zött. A film cselekményébe problémamentesen 
ötvöződnek a népi hiedelmek, hagyományok 
megjelenítései. Zenéje is népi motívumokra 
épül, kimondottan zajos film ez, de nem a már 
jól ismert slágeres népzenére. Goran Brego-
vić , a Bijelo dugme rockzenei együttes vezet ője 
komponálta zene hatásosan egészíti ki a filmet, 
mélyíti el tragikumát. 

A Ház az égben telt ház el ő tt pereg a mo-
zikban, s ez már csak azért is meglep ő , mert 
nincsenek hatásvadász jelenetei, s jelentése is 
meglehetősen összetett és elvont. Mindany-
nyiunkról szól Kusturica új filmje, a lélek 
megnyomorítottságáról, a meghasonulásról, 
amely szükségképpen vezet bukáshoz. Ami 
elpusztíthatatlan, az a feltétel nélküli szeretet, 
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s az emberi élet körforgásának örök princí-
piuma. 

Т. É.  

A KAZÁR SZÓTÁR ÜNNEPE — A Szer-
biai Közművelődési Közösség és a Prosveta 
kiadó szervezésében december 12-én a belgrá-
di községi képviselő-testületben rendhagyó 
ünne ségre került sor: írót és regényét ünne-
pelték, Milorad Pavi ćot és a Kazár szótárt,  
amelyet a megjelenése óta eltelt négy év alatt a 
világ mintegy húsz nyelvére fordítottak le. (A 
Forum Könyvkiadó 1987-ben jelentette meg 
magyar nyelven.) Az ünnepségen Olga Niko-
lić, a közművelődési közösség elnöke, valamint 
Milisav Savić , a regény kiadójának szerkesz-
tője méltatta a m űvet, valamint részleteket ol-
vastak fel a Kazár szótár hazai és külföldi kri-
tikáiból, amelyek bizonyítják, hogy „ez az al-
kotás a szerb irodalmat igen magas fokon rep-
rezentálja a világ és saját magunk el ő tt". Kö-
szönő  beszédében Milorad Pavi ć  a fordítás 
fontosságára és megbecsülésére hívta fel a fi-
gyelmet, arra, hogy a fordítók a jugoszláv iro-
dalmak követei a nagyvilágban. 

Az ünnepségről szóló sajtókommentárok 
megállapítják, hogy a Kazár szótár kapcsán 
rendezett ünnepség túlmutat önmagán, s azt az 
örvendetes tényt bizonyítja, hogy egyre na-
gyobb társadalmi megbecsülésre számíthat m ű -
vész és művészi alkotás egyaránt. 

VASARELY-KIÁLLÍTÁS ZÁGRÁBBAN 
— Decemberi számunkban arról tudósítottunk, 
hogy nagy sikerrel mutatkozott be a pécsi kö-
zönségnek Zlatko Prica festőművész. A zágrábi 
és a pécsi múzeumok együttműködésének ke-
retében december folyamán Zágrábban meg-
nyílt Victor Vasarely retrospektív kiállítása, 
amely az első  teljes Vasarely-életm űvet bemu-
tató tárlat hazánkban. A kiállításon a pécsi Va-
sarely-alapítvány anyagából nyolcvankilenc al-
kotást tekinthetnek meg az érdekl ődők, ame-
lyek nyomán a művész 1939 és 1983 közötti 
munkássága bontakozik ki. 

PETAR ČURČ IĆ  KAPTA A FORUM 
KÉPZŐMŰVÉSZETI DÍJAT — A Forum-díj 
bírálóbizottsága (Bela Duranci elnök, Sava 
Stepanov, Ács József, Maurits Ferenc és P. Ná-
ra Éva) Petar Čurč ić  festőművésznek ítélte 
oda az 1988. évi Forum Képzőművészeti Díjat.  
A díjat a festő  eddigi tevékenységéért, valamint 
az újvidéki Modern Művészetek Képtárában 
tavaly megrendezett kiállításáért kapta. 

A VAJDASÁGI ÍRÓEGYESÜLET VI-
TATRIBUNJE — December közepén meg-
kezdte munkáját a Vajdasági Íróegyesület vita-
tribünje. Az els ő  vitaestre a városi könyvtár ol-
vasótermében került sor, témája Vajdaság társa-
dalmi és művelődési jelene volt. Vitaindítót 
Slavko Gordić  tartott, majd a zsúfolásig meg-
telt teremben írók, egyetemi tanárok, filme-
sek, színészek, jogászok, szociológusok, köz-
gazdászok mondták el véleményüket társadal-
munk és művelődési életünk égető  kérdései-
ről. Az esten higgadt, megfontolt előadások, 
személyes indítékú szónoklatok és heves repli-
kák mutattak rá társadalmi és m űvelődési éle-
tünk visszásságaira, a felszólalók hangoztatták, 
ezek a vitaestek semmiképpen sem a politikai 
fórumok tanácskozásainak módszereit akarják 
követni, ezért zárszó sem alakult ki. A vitatri-
bün tanulsága azonban mindenképpen az, hogy 
a művészek nem ismerik el semmiféle tabu 
téma létjogosultságát, elítélik a m űvelődési éle-
tet gúzsba kötő  bürokrata magatartást és be-
folyást, tiltakoznak a művészetnek a nem mű-
vészi eszközökkel történ ő  megmérettetése el-
len, s igénylika rendszeres és folyamatos, nyílt 
és demokratikus vitát művelődési és társadalmi 
jelenünk összes kérdésér ő l. 

TUDOMÁNYOS TANÁCSKOZÁS A 
FORDÍTÁSRÓL ÉS A TÖBBNYELVŰSÉG-
RŐL — Az Újvidéki Egyetem Bölcsészettudo-
mányi Karán kétnapos tudományos tanácsko-
zást szerveztek, melynek keretében számos ha-
zai és magyarországi szakember értekezett a 
fordítás és a többnyelvűség időszerű  kérdései-
ről. Mindrag Sibinović  a jugoszláv fordítástu-
domány helyzetéről, Klaudy Kinga a fordítási 
ekvivalenciáról, Papp György a fordításelmé-
let, a fordításoktatás és a fordítástechnika id ő-
szerű  kérdéseiről, Georgina Srbovan a fordí-
tóknak a foglalkozások, hivatások nómenkla-
túrájában elfoglalt helyéről, Heltai Pál a lexikai 
ekvivalenciáról, Rendik József a szimultán tol-
mácsolás prozódiai jegyeiről, Letsch Endre a 
jogi szaknyelv fogalmáról, Csorba Béla a tulaj-
donnevek fordításáról, Bányai Lajosa honvé-
delmi szövegek fordításának segédeszközeir ől, 
Burucki Edit a jogi szaknyelv frazeológiájáról, 
Molnár Csikós László a körülíró fordítás in-
dokoltságáról tartott el őadást. Pató Imre Az 
ekválás kérdései a készül ő  magyar—szerbhorvát 
szótárban felhasznált kifordítási anyag vonat-
kozásában, Horváth Mátyás A fordítás és szó-
képzés az Apor-kódexben, Rajsli Ilona Szino-
nímahasználat és fordítási poetika korai kó-
dexeinkben, Bagi Ferenc Fordítás és környe- 



122 	 HÍD 

zetnyely-tanítás, Mikes Melánia Természetes 
fordítása korai gyermekkorban, Saffer Vero-
nika Az anyanyelvi törzsanyag fordításának 
problémája címmel értekezett, Balázs Art Valé-
ria három tankönyv fordításának tapasztalatait 
foglalta össze. Biri Imre a fordítás kapcsolat-
történeti jelentőségét méltatta, Sava Babi ć  egy 
Zmaj-fordítás eredetijének eredt a nyomába, 
Gerold László Krleža drámáinak magyar fordí-
tásairól beszélt, Utasi Csaba Jovan Du č ić  
és a két háború közötti magyar irodalom össze-
függéseit vizsgálta. Csáky S. Piroska A jugo-
szláv népek irodalma 1957 és 1987 között cím-
mel számolt be kutató munkájának tapasztala-
tairól, Káich Katalin Pavlovits Jen ő  és a Kisfa-
ludy Társaság kapcsolatait világította meg, Csá-
nyi Erzsébet Margalits Ede Senoa-fordítá-
sát méltatta, Bordás Gy őző  pedig a fordításnak 
a Forum kiadói politikájában betöltött szerepé-
rő l tartott előadást. A tanácskozás teljes anyaga 
a Hungarológiai Intézet kiadványában lát majd 
napvilágot. 

NEGYVENÉVES A HORVÁTORSZÁGI 
MAGYAROK SZÓVÉTSÉGE — A fennállásá-
nak negyvenedik évébe lép ő  Horvátországi 
Magyarok Szövetsége az elmúlt év végén tar-
totta meg 17. választói közgyűlését, melyen 
megvitatták az eltelt négy év sikereit és gond-
jait, a küldöttek ezt követ ően új elnökséget vá-
lasztottak. Szembet űnő , hogy a vezet ő  testület-
ben soha ennyi fiatal nem szerepelt még. A fia-
talítás szándékát igazolja az új elnök szemé-
lye is, Csörgits József, az eszéki Magyar Képes 
Ujság szerkesztő-újságírója. „A mostani veze-
tőkre a közgyűlés azt a feladatot ruházta, hogy 
az eddigi eredményekre, a múltban elkövetett 
hibák, a rossz gyakorlat kikerülésével építkez-
zen, s azon munkálkodjon, hogy a Horvát 
SZK-ban élő  magyar nemzetiség hagyományait 
tovább őrizzék, ápolják, s azon munkálkodja-
nak, hogy a köztársaság európai mércét is kiálló 
nemzetiségét támogató politikájának keretében 
tovább lombosítsák a horvátországi magyar 
nemzetiség kultúráját" — írja beszámolójában a 
Magyar Képes Újság. 

A tisztújítás után az elnökség megalakította 
a szakbizottságokat. A népfelszabadító háború 
hagyományait ápoló bizottság elnöke Major 

István, a nemzetiségi bizottságé Sója Dénes, a 
hagyományápoló bizottságé ifj. Ádám Jenő , a 
művelődési bizottságé Pasza Árpád, az iskola-
bizottságé Kovács Sándor, a honvédelmié Tri-
polszki Ferenc; a könyvkiadó- és könyvtárbi-
zottság elnöke Lábadi Károly, az ismeretter-
jesztő  bizottságé Krómer József, a tájékoztatási 
bizottságé pedig Tausz Imre. A titkári teend ő-
ket február elsejétől Pasza Árpád látja el, az 
előző  titkár, Troszt Sándor viszont a horvátor-
szági magyarságot tömörít ő  szövetség tanácso-
sa lesz. 

SLAVCO ALMÁJÁN ÉS LADIK KATA-
LIN A KOSSUTH-KLUBBAN — Az Újvidéki 
Rádió és a Magyar Rádió irodalmi szerkesz-
tőségeinek hagyományos együttműködése ke-
retében december elején Slavco Almájan ju-
goszláviai román költőt mutatták be a Kossuth-
klub közönségének és a Magyar Rádió hallga-
tóinak. Az irodalmi est második részét Ladik 
Katalin költészetének szentelték: nemrég meg-
jelent, Kiűzetés című , válogatott verseket tar-
talmazó kötetéb ől készült összeállítás. A két 
újvidéki költő ről Thomka Beáta beszélt. 

SYMPÓDIUM — Az Újvidéki Színház adott 
otthont az Új Symposion színházi élőújságának 
1988. december 9-10-én. A kétnapos rendez-
vény a folyóirat 10-11. számának megjelenésé-
hez kapcsolódott, amely tematikus színházm ű-
vészeti összeállítást tartalmaz. Itt olvasható 
Papp p Tibor A lelátóról nézve, Szabó Palócz 
Attila Bíborszürke porfelh ő , Faragó Attila 
Lyuk és Urbán András Gyíkok című  drámája 
is, melyek szintén bemutatásra kerültek a kis-
színpadon. A szabadkai Pó csoport SSSSS cím-
mel koreodrámát adott el ő , Radics Zoltán Pe-
dig A halott színház demisztifikációja cím-
mel performace-ot mutatott be. Az el őadások 
szüneteiben video-art produkciókat láthatott a 
közönség, az előcsarnokban pedig a Bokor 
együttes megzenésített verseket adott el ő , 
ugyanitt fiatal képz őművészek mutatkoztak be 
legújabb munkáikkal. 

A Híd januári számától áttért a fényszedésre, 
ezért történtek apróbb m űszaki változások a 
folyóiratban. 


